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選 票 樣 本
普選與特別選舉

Texas 州 Harris縣

2020年11月3日

TO VOTE: Mark the ballot by placing an "X" in the
square beside the candidate of your choice. To vote
"FOR" or "AGAINST" a proposition on the ballot,
mark the ballot by placing an "X" in the square
indicating the way you wish to vote. You may vote for
a write-in candidate by placing an "X" in the square
beside the write-in choice and writing the name of the
write-in candidate of your choice. Vote for None or 1
unless indicated in the contest.

BẦU PHIẾU: Điền lá phiếu bằng cách đánh dấu “X”
vào ô vuông bên cạnh tên của ứng cử viên mà quý vị
lựa chọn. Để bầu phiếu “THUẬN” hoặc “CHỐNG” cho
kế hoạch đề nghị ghi trên lá phiếu, đánh dấu “X” vào
ô vuông bên cạnh trên lá phiếu chỉ cách mà quý vị
mong muốn bầu chọn. Quý vị có thể bầu cho ứng cử
viên ghi thêm bằng cách đánh dấu "X" vào ô vuông
bên cạnh lựa chọn ghi thêm và viết tên ứng cử viên
ghi thêm của quý vị lựa chọn. Bỏ phiếu cho Không Gì
hoặc 1 trừ khi được chỉ dẫn cách khác trong vòng
tranh cử.

Para Votar: Marque la boleta con una equis "X" en el
cuadro al lado del candidato que prefiere. Para votar
"A FAVOR" o "EN CONTRA" de una proposición en
la boleta, marque su boleta con una equis "X" en el
cuadro indicando como desea votar. Usted puede
votar por un candidato inscrito marcando una "X" al
lado del cuadro de la opción "voto escrito" y
escribiendo el nombre de su candidato. Vote por
ninguno o uno a menos que esté indicado en el
concurso electoral.

投 票 時 : 投 票 時 : 在 您 所
屬 意
的 候 選 人 選 項 旁 的 方 格
內 以
" X " 記 號 來 標 選 您 的 選
票 。 在
選 票 上 提 案 的 贊 成 或 反
對 選 項
旁 的 方 格 內 以 " X " 記 號 來
標 選
您 的 選 擇 。 如 果 您 要 選
擇 「 附
加 候 選 人 」 ， 在 您 所 屬
意 的
「 附 加 投 票 選 項 」 旁 的
方 格 內
以 " X " 記 號 來 標 選 您 的 選
票 。
以 及 寫 下 您 所 屬 意 附 加
候 選 人
的 名 字 。 可 選 擇 不 投 或
投 1 個
選 項 , 除 非 另 有 指 示 。

Northwest Freeway Municipal Utility District, Bond and
Maintenance Tax Election
Northwest Freeway Municipal Utility District, ELECCIÓN DE
BONOS Y DE IMPUESTO DE MANTENIMIENTO
Northwest Freeway Municipal Utility District, Cuộc Bầu Cử Trái
Phiếu và Thuế Bảo Trì
NorthwestFreewayMunicipalUtilityDistrict,債券和維護稅選
舉

FOR A FAVOR THUẬN贊成

AGAINST EN CONTRA CHỐNG反對

NW FRWY MUD, PROPOSITION A
NW FRWY MUD, PROPOSICIÓN A
NW FRWY MUD, KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ A
NWFRWYMUD,提案A
THE ISSUANCE OF UP TO $18,155,000 IN TOTAL PRINCIPAL
AMOUNT OF BONDS FOR WATER, SANITARY SEWER AND
DRAINAGE FACILITIES AND THE IMPOSITION OF TAXES,
WITHOUT LIMIT AS TO RATE OR AMOUNT, SUFFICIENT TO
PAY THE PRINCIPAL OF AND INTEREST ON THE BONDS
LA EMISIÓN DE HASTA $18,155,000 EN LA CANTIDAD TOTAL
DE CAPITAL DE BONOS PARA INSTALACIONES DE AGUA,
DE ALCANTARILLADO SANITARIO Y DE DRENAJE Y LA
IMPOSICIÓN DE IMPUESTOS, SIN LÍMITE EN CUANTO A
TASA O CANTIDAD, SUFICIENTES PARA PAGAR EL CAPITAL
Y EL INTERÉS DE LOS BONOS
PHÁT HÀNH CÁC TRÁI PHIẾU VỚI SỐ TIỀN GỐC LÊN TỚI TỐI
ĐA $18,155,000 CHO CÁC CƠ SỞ CẤP NƯỚC, THOÁT NƯỚC
VỆ SINH VÀ CỐNG RÃNH VÀ ÁP DỤNG CÁC KHOẢN THUẾ,
MÀ KHÔNG GIỚI HẠN MỨC THUẾ HOẶC SỐ TIỀN THUẾ, Ở
MỨC ĐỦ ĐỂ TRẢ TIỀN GỐC VÀ LÃI CỦA CÁC TRÁI PHIẾU ĐÓ
發 行 本 金 總 額 為 1 8 , 1 5 5 , 0 0 0 美 元 的 水 、 污 水 管 道 及
排 水 設 施 債 券 ，
並 徵 收 不 限 稅 率 或 稅 額 的 足 額 稅 款 用 於 償 付 上 述
債 券 之 本 金 及 利 息

FOR A FAVOR THUẬN贊成

AGAINST EN CONTRA CHỐNG反對

NW FRWY MUD, PROPOSITION B
NW FRWY MUD, PROPOSICIÓN B
NW FRWY MUD, KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ B
NWFRWYMUD,提案B
THE ISSUANCE OF UP TO $18,155,000 IN TOTAL PRINCIPAL
AMOUNT OF REFUNDING BONDS TO REFUND BONDS
ISSUED FOR WATER, SANITARY SEWER AND DRAINAGE
FACILITIES, AND ANY REFUNDING BONDS RELATED
THERETO, AND THE IMPOSITION OF TAXES, WITHOUT LIMIT
AS TO RATE OR AMOUNT, SUFFICIENT TO PAY THE
PRINCIPAL OF AND INTEREST ON THE BONDS
LA EMISIÓN DE HASTA $18,155,000 EN LA CANTIDAD TOTAL
DE CAPITAL DE BONOS DE REEMBOLSO PARA
REEMBOLSAR BONOS EMITIDOS PARA INSTALACIONES DE
AGUA, DE ALCANTARILLADO SANITARIO Y DE DRENAJE, Y
CUALQUIER BONO DE REEMBOLSO RELACIONADO CON
ESTO Y LA IMPOSICIÓN DE IMPUESTOS, SIN LÍMITE EN
CUANTO A TASA O CANTIDAD, SUFICIENTES PARA PAGAR
EL CAPITAL Y EL INTERÉS DE LOS BONOS
PHÁT HÀNH CÁC TRÁI PHIẾU HOÀN TRẢ VỚI SỐ TIỀN GỐC
LÊN TỚI TỐI ĐA $18,155,000 ĐỂ HOÀN TRẢ CÁC TRÁI PHIẾU
CHO CÁC CƠ SỞ CẤP NƯỚC, THOÁT NƯỚC VỆ SINH VÀ
CỐNG RÃNH, VÀ BẤT KỲ CÁC TRÁI PHIẾU HOÀN TRẢ NÀO
CÓ LIÊN QUAN, VÀ ÁP DỤNG CÁC KHOẢN THUẾ, MÀ KHÔNG
GIỚI HẠN MỨC THUẾ HOẶC SỐ TIỀN THUẾ, Ở MỨC ĐỦ ĐỂ
TRẢ TIỀN GỐC VÀ LÃI CỦA CÁC TRÁI PHIẾU ĐÓ
發 行 本 金 總 額 為 1 8 , 1 5 5 , 0 0 0 美 元 的 償 債 債 券 ， 用 於
償 付 為 水 、 污 水
管 道 及 排 水 設 施 而 發 行 的 債 券 以 及 與 之 相 關 的 任
何 償 債 債 券 ， 並 徵
收 不 限 稅 率 或 稅 額 的 足 額 稅 款 用 於 償 付 上 述 債 券
之 本 金 及 利 息

FOR A FAVOR THUẬN贊成

AGAINST EN CONTRA CHỐNG反對

NW FRWY MUD, PROPOSITION C
NW FRWY MUD, PROPOSICIÓN C
NW FRWY MUD, KẾ HOẠCH ĐỀ NGHỊ C
NWFRWYMUD,提案C
AN OPERATION AND MAINTENANCE TAX NOT TO EXCEED
FIFTY CENTS ($0.50) PER ONE HUNDRED DOLLARS ($100)
VALUATION OF TAXABLE PROPERTY
UN IMPUESTO DE OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO QUE NO
EXCEDA DE CINCUENTA CENTAVOS ($0.50) POR CADA CIEN
DÓLARES ($100) DE AVALÚO DE PROPIEDAD GRAVABLE
MỘT KHOẢN THUẾ HOẠT ĐỘNG VÀ BẢO TRÌ KHÔNG QUÁ
NĂM MƯƠI XU ($0.50) TRÊN MỖI MỘT TRĂM ĐÔ LA ($100)
GIÁ TRỊ BẤT ĐỘNG SẢN CHỊU THUẾ
一 項 運 營 和 維 護 稅 ， 其 稅 率 為 每 一 百 美 元
（ $ 1 0 0 ） 的 可 徵 稅 財 產 估
值徵稅不超過五十美分 ( $ 0 . 5 0 )
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